


J§)üGAVA TÄNUTUNDEGA VASTU VÕTTES TEADUSE POOLT

MINULE ANTUD ARSTI ÕIGUSED JA TÄIES ULATUSES

HINNATES SELLE KUTSEGA KAASAS KÄIVATE KOHUS-

TUSTE TÄHTSUST, TÕOTAN JA VANNUN KOGU ELUAJA

PÜHA JA PUHTA HOIDA SELLE KUTSE AU, KUHU

PRAEGU ASTUN. TÕOTAN AVITADA OMA PAREMAT

TEADMIST MÖÖDA MINU OSKUST VAJAVAID ABIOTSI-

JAID, PÜHAKS PIDADA MINULE TEATAVAKS SAANUD

ISIKLIKKE JA PEREKONDLIKKE SALADUSI JA MITTE KUR-

JASTI TARVITADA MINULE OSUTATUD USALDUST. TÕO-

TAN JÄRJEST EDASI TÖÖTADA ARSTITEADUSE VALLAS

JA KÕIGEST JÕUST KAASA AIDATA SELLE ÖITSELE-

VIIMISEKS, TEADUSILMALE TEATADES KÕIKI OMA

AVASTUSI. TÕOTAN MITTE VALMISTADA EGA LEVI-

TADA SALAJASI RAVIVAHENDEID. TÕOTAN ÕIGLANE

OLLA OMA AMETIVENDADEGA JA MITTE HAAVATA

NENDE ISIKUT. TÕOTAN TÕSISEMATEL JUHTUDEL NÕU

KÜSIDA ENAM VILUNUD NING SUUREMATE TEADMIS-

TEGA AMETIVENDADELT JA, ISE NÕU ANDMA KUTSU-

TUNA, ÕIGLASELT NING SÜDAMETUNNISTUST MÖÖDA

HINNATA OMA AMETIVENDADE TÖÖD JA PÜÜDEID

HAIGE ABISTAMISEL. TÕOTAN NING TAHAN IGAL

AJAL TALITADA HAIGE TERVISELISTES HUVIDES JA

TAOTLEDA RAHVA KEHALIST JA VAIMSET HÜVANGUT.

TARTU ÜLIKOOLI ARSTIVANDE TEKST, KEHTIV 1939. AASTAST.
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Arstivanne ja selle ajalooline kujunemine Tartu Ülikoolis.
Herbert Normann.

(3 joonisega erilehtedel.)

Arstivanne oma kõrgete eetiliste põhimõtete ja kohustu-

siga, mis moodustab kogu arstilise teotsemise aluse, põhjeneb
traditsioonilt nn. Hippokrates’e vandel.

See Hippokrates II Suurele, vanast asklepiaadide

perekonnast põlvnevale ja umbes 460—377 e. Kr. elanud

antiikaegse Kreeka suurimale arstile omistatud vanne on säili-

nud tänapäevani sõnastuses !) :

„ O[irv(u ’Aji622ü)ra bprpbr, xal ’Aoxkipubv, xal Apsiar,
xal llavdxEtav, xal Aeotc; navvac, te xa'i itdoag, tOTopat;
JtOtEV(IEVOC, EXITE)Aa .TOl/jOEIV XaTCt dvvaiUT Xül XplOlV
Epbjv dpxor Tords xca gvpppacp/pv T/'/rds’ ijprpjaö&ai (tlv
tov dtddgaVTd (iE rpv TaVTiyr 16a euolOi,

xal Biov xoivcööaö&ai, xal /qeeov (lEvädoöir
noipoaofrai, xal pivog tö £g covteov adE2<pols ioov

dppEOl, Xal T/'/V Tk'/Viir ravTr/v, l'/V
(larfldrEiv, ävEV (iio&ov xal gvpppafpya, napappE-

2b)c; te xal ctxpo/jöiog xal Tfjq 2oiJtijg djcdorjg (lafrpoiOi;
(lEtddoöi/v noipGaoftai vlolöi te E(iol(H, xal toTöi tot

eue xal (lalb/vaiai OvppEppa/XfiEroioi te xal

(bpxtßpiEVOK; T()(ia) b]Tpix(p, a22fo dl ovteri. AiairZ/paoi
te £jr’ (b(pE2Ebi xa(ir()VT(»v xard dvvatuiv xal

xpioiv E(tTjV, Ejtl örj2/(6Ei ö'e xal ddixb] Ov bfo6o>

dl ovdl epdppaxor ovdErl alrvfrEls &avd6i(toT, ovdl vqytppi]-

6o(iat 2,v(ißov2lrpv toit/töe' (\uoIojq ds ovdl pvvaixl ftEßobr
rpödp/ov dcbocu. c Aprö)q öl xal boian; dLaTr/priGej Biov Tor

E(ibv xal TE'/VT]V Tf]V &(LT(V. Ov TEftEfO dl oi)dE l/f'/V 2/ihdjv-

raa, fX'/(rjpr/6fü dl EppdryOtv arApdoi TfjOÖE.
olxiac dE bxöoaq ctv eolco, E6E2Ev6o(tai eji' d)(pE2Enj xaii-

roVTcov, ext'oc, ewv Jldor/t; ddixipg Exovobps xal (pfropirjG,
Tjjg te a22T)q xal agpodtoicov Eppcor ejti te pwaixEtwr
6co(idT(nr xal drdpdßcor, te xal dov2mv. "A d’dv

i) E. Littre: Oeuvres completes d’Hippocrate. Tome quat-

rieme. Paris 1844, pag. 628.

tartu ülikooli
raamatukogu
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t:T 'ftEpajcelp tj tdco, y äxovtJco, t] xat civev &SQa:itTfiT]q xard
Biov a (it/ yQt] jtote ExXa).EB6&at Ego), 6tyi/60[tab,

7jyBV(tEvog slvatra Totavra. "Oqxov (iev ofrv (toi
totös ejiite).eo. jtOtsovTt, xal (tt/ gvyyeovri, eit( sjtavQao&ai
7.0.1 Biov 7.0.1 TEyvtjg öogO.C()(tEVco jto.Qa ~ri~oir dv&Qcbjtoic
Eg TOV COEI yj)OVOT‘ JtCLQO.BCÜ'VOVTb ÖE XOb EJUOQXOVVTI, TCCTCtT-
Tia TOVTECOT.“

Eestikeelses tõlkes tekst kõlab:

„Ma vannun arst Apolloni ja Asklepios’e, Hügieia ja Pana-
keia ja kõikide jumalate ja jumalannade juures, neid tehes tun-

nistajaks, et ma täidan järgmise vandelise kohustuse, nii palju
kui jätkub mul jõudu ja otsusevõimet.

Ma tahan austada oma õpetajat selles minu kunstis nagu

oma lihalikke vanemaid; minu elu peab temale kuuluma ja ta

võib kasutada minu vara ja omandust, kui ta seda vajab; ma

austan tema järglasi nagu oma vendi ja õpetan neile ravikunsti,
kui nad tahavad seda õppida, ilma tasuta ja ilma lepinguta; ma
annan eeskirja ja suusõnalise õpetuse ja kogu sinna kuuluva tea-

duse oma poegadele edasi kui ka minu õpetaja omadele, ja peale
selle ainult seesuguseile õpilasile, kes juba kohustatud ja vannu-

tatud arstilise seaduse põhjal, muidu ei kellelegi.
Ma korraldan haigete eluviisi nende kasuks parema võime

ja otsuse järele; aga kõik, mis kahjustab või vigastab haiget,
tahan neilt eemal hoida.

Ma ei anna kellelegi surmavalt toimivat mürki, isegi kui
ta seda minult palub; ka ei anna ma sellele sihitud nõu.

Samuti ei anna ma kunagi naisele vahendit idaneva elu
hävitamiseks.

Pühalt ja puhtalt tahan ma oma elu ja meie kunsti säilitada.
Kellelegi ei tee ma kivilõiget, vaid jätan selle käsialustele,

kes seda tegelust tunnevad.

Kui paljudesse majadesse ma ka ei astu, ikka tahan ma

sisse astuda haigete tervistuseks ja eemale jääda igast ettenäh-

tavast ja hävitavast kahjustusest, eriti aga lihahimu tegudest
naiste ja meeste, vabade ja orjade kehadel.

Mis ma aga ravi ajal näen või kuulen või ka väljaspool
ravi läbikäimises inimesiga, mis ei tohi levida, sellest tahan vai-
kida ja kõiki neid asju käsitleda kui saladusi.

Kui ma seda vannet pean ja ei riku, siis olgu mulle lubatud
minu elust ja minu kutsest rõõmu tunda, igaveseks ajaks jäädes
kõikide inimeste juures lugupidamisse. Kui ma aga vannet

murran ja valevandlikuks saan, siis tabagu mind vastupidine
saatus.“
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Nagu nähtub sellest sõnastusest, sisaldab H i p p o k r a -

t e s’e vanne kohustusi oma õpetajate ja nende järglaste vastu,

kohustust korraldada haigete eluviisi nende kasuks, mille all ei

tule mõista mitte ainult arstilis-dieteetilistnõuannet, vaid kogu

igapäevase elu reguleerimist kõigis selle avaldusis, keeldu
kaasa aidata enesetappele ja idaneva elu hävitamiseks, pahed,
mis vanal ajal olid laialt levinud, kohustust mitte sooritada

„põiekivilõikust“, mis tooaegse arusaamise järele oli litotoo-

mide ülesandeks, puhtalt hoida oma elu ja kunsti, jääda vabaks

lihahimu tegudest ja pidada saladusi.

Vande sõnastusest nähtub ka veel, et selles käsitletakse

arstiteadust kunstina. Tõekspidamises, et arstiteadus on

kunst, mille omandamiseks on vaja sünnipäraseid eeldusi,

kajastub antiikaegse K o s’i meditsiinilise kooli seisukoht,

mida esindas ka Hippokrates ise. Vastandina K os’i

õpetusele nägi Kni do s’e meditsiiniline kool arstiteaduses

õpitavat teadust.

Hippokrates’e vanne ise aga on kahtlemata vanem

kui Hippokrates. Mõned uurijad väidavad, et vanne on

laenatud Vanast Egiptusest, teised jälle arvavad, et see on

pärit esihippokraatilisest või aleksandriinilisest ajastust.

Selge näib aga küll olevat, et vanne juba enne H i p p o k r a -

t e s’t on tekkinud ja Hippokrate s’ele, kui oma aja suu-

rimale kreeka arstile vaid omistatud.

Vande andsid arstikutset taotlevad arstiõpilased, alusta-

des oma õpinguid mõne tunnustatud arsti juures, nagu see tol

ajal toimus. Oli ju arstikutse omandamine siis üksnes eraasi.

Siin käsitletud H ippokrat es’e vandel põhjenevad
kõik hilisemad arstivanded, olgugi et nad aegade vältel on

omandanud mitmesuguse kuju.

Mis puutub arstivandesse Tartu Ülikoolis,
siis rootsi ajastu kohta puuduvad igasugused andmed. Vene

ajastust, mis algab 1802. aastaga, on esimene arstivanne pärit
aastast 1812.
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Selgusele jõudmiseks arstivande kujunemise kohta Tartu
Ülikoolis tuli läbi vaadata Riigi Keskarhiivis ') säilitatavate
arstiteaduskonna üliõpilaste eksami-toimikud aastaist 1802—

1894 ja ka mõned hilisemad toimikud. Kuna kõikide toimi-

kute läbivaatamine aga osutus praktiliselt mitteteostatavaks,
siis pidi piirduma iga aasta kohta vaid 2—3, mõnedel juhtudel
küll ka enama arvu toimikute läbivaatamisega. Üksikküsi-

muste selgitamiseks tuli sageli läbi sirvida kõik ühe tähestiku-

tähe all leiduvad toimikud.

Sääraselt teostatud töö tulemusena 2) selgus, et toimikuis
aastaist 1802—1811 ei esine ühtegi arstivannet.

Esimene vanne leidub alles 1812. a. toimikuis. See on

antud chirurgus Gabriel Ernst Nord e n’i poolt Rakverest,
kes oli hiljem arstiks Tartus, kreisiarstiks Demjanskis ja
linnaarstiks Jamburgis 3 ).

Vanne on saksakeelne, oma käega kirjutatud ja väljenda-
tud sõnastuses:

em

sd), (Gabriel ®rnft SRorben, gelobe unb fd?ix>öre Ijier fetjerlid),
bcife id) betym slu§üben ber SVtebicin ba§ Sßoljl bc§ SRufšifdjen Äaifer»
retdješ, fo teie ba§ Sßoljl bet gejammten nie au§ ben 2lu-

gen üerlieren nnb 2llle§ tljun miil, ma§ jur ©rmeiterung unb SBerbolL

fommnerung meiner sunft beantragen bermag. dagegen ivill id>
gcmif§enl)aft alle§ bermeiben, ioa§ bcr SBürbe bcr Shinft im Silige«
meinen, al§ befonbereš ber SBürbe unb bem Slnfcfjcn ber mcbicinifdjen

auf biefer Uniberfität ‘'Radjtljcil bringen tönnte.
sSon niebrer ©elbbcgicrbc fern gelobe id) bem Sinnen ber meine

§ülfe begehrt, ioie bem dieidjen mit rafštlofem unb lebenbigem
6ifer nadj bem ganzen 9Raafje meiner Kräfte Äeine

sflid)t miil id) berieten, mcldjc mir Religion, 2lmt, 2Jienfd)enliebe
unb Sittlid)!eit gebieten, gcfaljrbroljcnben Strantljetten miil id),
jeber tabeln§mcrtl)en 9lnljm)ud)t unb bem beräd)tlidjen ®goi§mu§
entfagenb, gerne ben iöciratl) anberer mir erbitten, befonbcrS

1) Riigi Keskarhiivi juhatajale dr. phil. O. Lii v’ile olgu siin-
kohal mõnede lahkete näpunäidete eest arhivaalide kasutamisel aval-

datud siiraim tänu.

2) Kasutatud töömeetodi tõttu võiks mõnede vähemate ebatäp-
suste leidumine olla võimalik.

3) Andmed Nord e n’i kohta on võetud J. Bren n s oh n’i Mii-
tavis 1905 ilmunud teosest: „Die Aerzte Livlands“.
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ioenn cž bcr Äraitfc iDÜnjdjt unb eben fo getoifšenljaft iljrc 2ln]idjten
nad) meiner Ueberjeugung benut§cn. §eilig foll mir ärstlidje 33er=

fd)ioicgenl)cit fetjn, 100 bie ÜRatur bcr Stranffycit biefe forbert nnb,
fern bon aller l'lßcnfd)cnfurd)t unb anbern stüdfid)ten, foll mid)
ftrcngcS bcr slßal)rl)eit, unb bei)
Slbfafgung mebicinifdj geridjtlidjer Sutadjtcn unb ißeridjtc leiten,

Bnblid) berfprcdjc id), bie SBürbe, mii luclc£)cr bie mebicinifdjc
facultät bcr Äaiferlidjen llniberfität ju Sorpat mid) I)cnte beeljrt,
auf feiner anbern llniberfität bau neuem nadjjiifudjen. ißiir ioenn

id) alle<§, ioa§ id) jcfd gelobte, erfülle, nur bann möge ®ott mir

gnäbig fclju!
Sabricl (šrnft korben.

Vandel puudub aasta ja kuupäev, kuid selle andmise aasta

selgub teistest toimikus x ) leiduvaist dokumentidest.

1814. a. peale esineb juba kindel vande tekst, mis sõnas-

tatud :

Ich 2) schwöre und gelobe bei Gott dem All-

mächtigen einen heiligen feierlichen Eid, dafs ich beim Aus-

üben der medicinischen Kunst jederzeit das Wohl des

russischen Reichs, so wie des ganzen menschlichen Geschlech-

tes vor Augen haben wolle, dafs ich daher Alles was zur Er-

weiterung und Vervollkommnung meiner Kunst beitragen kann,

sorgsam und eifrig pflegen und ihm nachstreben wolle, hinge-

gen Alles gewissenhaft vermeiden, was der Würde und dem An-

sehen so wohl meiner Kunst im Allgemeinen, als auch der

Würde und dem Ansehen der medicinischen Facultät zu Dorpat
Nachtheil bringen könnte. Ich gelobe daher, fern von aller

niedern Geldbegierde, dem Armen, der meine Hülfe begehrt,

wie dem Reichen, mit gleichem Eifer und nach dem Maafse

meiner Kräfte und der Wichtigkeit seiner Krankheit mit mei-

ner Hülfe beizustehen. Ich gelobe ferner in gefährlichen

Krankheiten mit Hintansetzung aller eitlen Ruhmsucht, auch

die Rathschläge anderer Aerzte zu erbitten und ihre Hülfe,

besonders, wenn sie der Kranke verlangt, nicht zu verweigern.
Endlich verspreche ich alles Bekanntwerden geheim zu hal-

tender Kränklichkeiten sorgsam zu verhüten und gerichtliche
Berichte und Gutachten fleifsig und gewissenhaft abzufassen.

— So wahr mir Gott helfe an Leib und Seele!

') Tartu Ülikooli arhiiv — toimik nr. 93.

2) Järgnevad oma käega kirjutatud eesnimi või eesnimed ja
perekonnanimi.
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See vande tekst esineb kuni 1845. aastani, kusjuures kõik

vanded kuni 1825. a. on kirjutatud oma käega. 1826. a. peale
kasutatakse vandeks juba trükitud plankette. Lauses „beim
Lehren und Ausüben der medicinischen Kunst“ on paljudes
vannetes sõnad „Lehren und“ maha tõmmatud ja ei esine aas-

tast 1841 peale üldse enam vande sõnastuses.

Säärasel planketil on antud ka F. R. K r e u t z w a 1 d’i

vanne 1833. aastal.

Nagu toodud saksakeelseist vandekujudest näha, sisalda-

vad need kohustust silmas pidada Vene riigi ja kogu inimsoo

heakäiku, mitte kahjustada Tartu Ülikooli arstiteaduskonna

auväärsust ja kogu ravikunsti lugupidamist, kaasa aidata oma

kunsti arengule ja täiendamisele, ühesuguse südidusega
aidata nii vaest kui rikast, kes abi vajab, raskete haigusjuh-
tude puhul nõu pidada enam vilunud arstega, kohusetruilt

ja usinasti koostada kohtuarstilisi hinnangotsuseid ja hoiduda

saladuses peetavate haiguste teatavaks saamise eest.

Esimeses vandes püsib veel nõue alluda oma tegeluses
usu, kõlbluse ja inimarmastuse kohustustele ja lubadus mitte

nõutada mõne teise ülikooli juures uuesti arstikutset.

Eriti aga on huvitav, et toodud vannete sõnastuses kä-

sitletakse arstiteadust kunstina, nagu Hip-
pokrates’e vandeski. Ühine on samuti nõue kõlbluse

kohustusi silmas pidada ja hoida saladusi. Kohustust mitte

kahjustada Tartu Ülikooli arstiteaduskonna auväärsust ja
lugupidamist võib teatud piirides samastada kohustustele oma

õpetajate vastu Hippokrates’e vandes.

Väga huvitavad on veel kaks Riigi Keskarhiivis säilinud

vannet, üks aastast 1838, teine aastast 1844, mis antud juudi
soost arstiteaduskonna lõpetajate poolt ja teistest vandeist

oluliselt erinevad. Kasutatud on vandeks küll tavalisi trüki-

tud plankette, kuid ette ja taha on oma käega kirjutatud
lisandeid, maha tõmmates trükitud read: „Ich schwöre und

gelobe bei Gott dem Allmächtigen einen heiligen feierlichen

Eid“ ja „So wahr mir Gott helfe an Leib und Seele!“
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Esimene neist vandeist on antud Jakob Bergstamm’i
poolt Lembergist „im Oesterreichischen“ ja sõnastatud x ) :

(Sib.

sdj, safob ißergftamm, jd)ioöre u. gelobe bei bem Slamcn beS

lebenbigen ©ottes, sel)oba§, bc§ ©otteš sSrael§, bafj id) aIS bon ber

äJlcb. gacultät ber Staifcrl. Uniberfität 3)orpat grabuirtcr Slrjt...

Järgneb trükitud tekst, mille lõppu on kirjutatud:

snbem id) biefe Sßortc auSfpredjc, beränbere id) fic nid)t in

meinem fonbern nefyme fie in bem Sinne, in ioeldjem fie bie

SJleb. sac. nimmt. sd) Ijabc ioeber gejagt nodj bor jemanben erflärt,
bafj id) biefen (£ib in ber leisten ioerbe, iljn nicf)t §u erfüllen,
ja menu id) foldjeS getljan Ijätte, fo toernidjte id) jefjt foldje SBorte.

Sben fo merbe id) toor Steinern irgenb mcldjc Böfung biefeS SibeS

nadjfud)cn ober anneljmen, 11. menu fold)e§ bon mir gefctjeljen follte,
fo bernid)te id) foldjeS gegenmärtig. SBenn id) aber au§ meiner

Sd))oad)l)eit ober aus irgenb jcmanbeS ©ingeben ben bon mir jefst
abgelegten Bib übertrete, fo ioerbe id) bamit ein Slbtrünniger bon

meinem ©tauben u. Reifte nidjt subäer u. eS möge ber slud) auf
meine Seele fallen u. guglcidj mit mir meine ganje Familie bic

Strafe ©otteS erreichen. Simen!

Torpat am 10®ten Qfuni 1838. S3ergftamm.

Teine vanne kuulub Jeannot S t e i n’ile Miitavist ja on

väljendatud sõnastuses 2) :

Sib.

2Jlit Söi|fcn bcs SlllerljödjSten jdjioöre id) nad) bem Seift beS

lesbilt 3 ) u. ber mid) beeibigenben (£E)efö im tarnen bc§ lebenbigen

Sotteš, bcs ©otteS SSraclS ...

Järgneb jälle trükitud tekst, mille lõppu on paigutatud:

Sßibrigcnfalls, menu id) megen meiner Sd)iuäd)e ober auf

irgenb eines Eingebung ben jefct toon mir 311 gebenben ®ib über®

trete, id) baburdj toon meinem Stauben abtrünnig, n. nidjt mürbig

fein ioerbe um genannt 511 ioerben, u. ber ftlud) möge auf meine

Seele fallen u. juglcid) meine ganje Familie bic Strafe SotteS

treffen. Simen!

2)orpat am 94. sebr. 1844. seannot Stern.

1) Tartu Ülikooli arhiiv — toimik nr. 686.

2) Tartu Ülikooli arhiiv — toimik nr. 994.

3) Besdin — juudi nõukogu

TARTU ÜLIKOOLI
RAAMATUKOGU



H. Normann: Arstivanne.8

Kas juudi soost arstiteaduskonna lõpetajailt nõuti toodud
lisandeid või tehti seda omal vabal soovil, seda ei läinud korda

kindlaks teha.

1846. a. toimikuis esinevad juba uued vande tekstid sõnas-

tusega:

31 iibeni id; bie burdj Söiffenfchaft mir ju Sljeil geworbenen
Siedjte eine§ SlrjteS mit tiefer Šrfenntlidffeit empfange, unb bie

ganje SBidjtigfeit ber burd) biefe Söürbe mir aufcrlegten Berpflidj*
tungen begreife, leiste id) baS ©eliibbc, Wäljrenb meines ganjen
■ÖebenS bie ®pre beS StanbcS, in ben id) trete, burdj ju
berbunteln. 3$ gelobe, ju jeber Zeit nad) meiner besten Brfennt-

nifj §ülfe ju gewähren jebem Seibenben, ber midj barum anruft, bie
mir anbertrauten peilig ju bewahren, unb baS
mir gefdjenfte Vertrauen nid)t ju mifjbraudjen. 3d) gelobe, fort*
jufapren in bem ©tubium ber SlrjneiWiffenfcpaft, unb nach allen
meinen Kräften jum Slufblüpen berfelben beijutragen, inbem idj ber
gelehrten Söelt alles baSjenigc mittheilen Will, WaS id) im ©ebiete
biefer Söiffenfdjaft entbeefen Werbe. 3d) gelobe, midj nid)t ju
befd)äftigen mit ber Zubereitung unb bem Bcrfaufe geheimer Mittel.
3d) gelobe, gegen meine ärjtlidjen Kollegen aufrichtig ju jein, unb
biefelben perfönlidj nidjt ju beleibigen; jebod) offen unb unpartpeiifdj
bie Söaprpeit ju reben, Wenn eS jum Beften bcS Stranfen erforberlid)
fein follte. 3u Wichtigen fällen gelobe id), ju Statpc ju gehen mit
benjenigen Slcrjten, bie gefdjidtcr unb erfahrener finb als ich; falls
id) aber felbft ju Statlje gejogen Werben follte, bann Werbe id), nad)
meinem ©cwiffen, ihren BerbicnSten unb Bemühungen ®cred)tigfeit
Wieberfaljrcu laffen.

See vande sõnastus näeb uute kohustustena ette nõuet

mitte tumestada arstiseisuse au, jätkata edasitöötamist arsti-

teaduse alal ja soodustada selle õitsele viimist, avaldada õpe-
tatud maailmale kõik oma avastused, mitte valmistada ja müüa

sala-ravivahendeid, olla õiglane oma ametivendade vastu ja
mitte haavata nende isikut, kui seda nõuab aga haige kasu, siis
rääkida siiralt tõtt. Võrreldes eelmiste vandesõnastusiga
puuduvad kohustused Vene riigi ja arstiteaduskonna vastu ja
nõue usinasti ja kohusetruult koostada kohtuarstilisi proto-
kolle.

Esmakordselt esineb uues sõnastuses ka „tea-

dus“ „kunst i“ asemel.



schwöre und gelobe bei Gott dem Allmächtigen einen heiligen feierlichen

Eid, dafs ich beim t trl Ausüben, der medicinischen Kunst jederzeit

das Wohl des russischen Reichs, sowie des ganzen menschlichen Geschlech-

tes vor Augen habenwolle, dafs ich daherAlles was zurErweiterung und Ver-

vollkommnungmeinerKunst beitragenkann, sorgsam und eifrig pflegen und

ihm nachstreben wolle, hingegen Alles gewissenhaft vermeiden, was der

Würde und dem Ansehen so wohl meiner Kunst im Allgemeinen, als

auch der Würde und dem Ansehen der medicinischen Facultät zu Dorpat

Nachtheil bringen könnte. Ich gelobe daher, fern von aller niedern Geld-

begierde, dem Armen, der meine Hülfe begehrt, wie demReichen, mit

gleichem Eifer und nach dem Maaßse meiner Kräfte und der Wichtigkeit

seiner Krankheit mit meiner Hülfe beizustehen. Ich gelobe ferner in

gefährlichenKrankheiten mitHintansetzung aller eitlenRuhmsucht, auch

die Rathschläge anderer Aerzte zu erbitten und ihre Hülfe, besonders,

wenn sie der Kranke verlangt, nicht zu verweigern. Endlich verspreche

ich alles Bekanntwerden geheim zu haltender Kränklichkeiten sorgsam zu

verhüten und gerichtliche Berichte und Gutachten fleifsig und gewissen-

haft abzufassen. — So wahr mir Gott helfe an Leib und Seele!

Fr. R. Kreutzwald’i arstivanne.

(Originaal Riigi Keskarhiivis. Vähendatud.)



£) o c t o t « (Sih

■Ego
juro sancteque polliceor, me in traclenda exercendaque
arte medica, tum Imperio Russico, tum generi humano

ita inserviturum, ut quidquid faciat ad disciplinam meam,

magis magisque promovendam et excolendam, studiose ad-

discam, colain, exsequar, religiöse vero ea vitaturum esse,

quäe dignitati cum artis meae in universum, tum amplis-
simi ordinis medicorum in universitate Dorpatensi offi-

ciant, atque damnum inferant. Quare ab omni lucri cu-

piditate alienus, egenis meum auxilium implorantibus, omni

qua par est alacritate, pro virium mearum modulo opitu-
labor. In periculosis morbis, posthabita vanae gloriolae

cupidine, aliorum medicorum consilia requiram, eorum-

dem auxilia, praesertim si aeger flagitet, haud detrectatu-

rus. Ab omni quoque secretorum morborum publicatio-
ne abstinebo atque relationes medico forenses rite faciam.

Ita me Deus adjuvet!

F. R. Faehlmann'i doktorivanne.

(Originaal Riigi Keskarhiivis. Vähendatud.)
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Uus sõnastus püsib kuni 1892. aastani, erinevusega, et

1846—1867 kasutatud vandeplankettidel vande algul esinev

sõna „Arztes“ on trükitud rasvaselt, 1869—1892 aga nõrgalt
rasvaselt.

1892. aastal tarvitatud plankettidel leidub veel üks erine-

vus. Nimelt on sõnastuse asemel „die Ehre des Standes“

toodud „die Ehre meines Standes“ ja sõnastuse „im Ge-

biete dieser Wissenschaft“ asemel „im Gebiete der l )
Wissenschaft“.

1893. a. peale on arstivanded juba venekeelsed, järgneva

tekstiga:

ripnHHMaH ci> rJiyöoKOK) npH3HarejibHocTiio AapyeMbia Mate HayKOii

npaßa apana h nociHran bcio BaxHOCTb oöasaHHoerefi, BosjiaraeMbixTj

na mchh CHM-b 3BaHieM-b, n aaro oötemaHie bt> Teqenie Bcefi CBoefi

JKH3HH HHHtMT, He TlOMpaqaTb HeCTH COCJIOBIH, Bl> KOTOpOe HblHte BCTy-

naio. Oõtmaio bo bchkoc BpeMii noMoraTb, no JiyqnieMy Moeiwy

pasyMtHiio, npnõ-fcraioiuwM-b kt> Moeiwy nocoöiio cTpaTKuymwNrb; cbhto
xpaHMTb BBtpaeMbifl Mirte ceMefiHbin TattHbi n ne ynoipeõaflTb bo 3jio

OKa3bißaeMaro MH-fe AOBtepin. Oötemaio npoaojiH<aTb HsyqaTb Bpaqeõ-

Hyio HayKy h cnocoöcTßOßaib BcbMH cbohmh cnjiaMn e« npoußteraHiio,
cooömaH yqenoMy cß-fery Bce, mo oiKpoio. Oötmaio He aannMaTbca

npHroTOßJienieMb h npo,na>Keio TaftHbix-b Oõ-fcmaio õbiib

cnpaße.miHßbiM'b ki> cbohm-b coroßapnmaM-b — w ne ocKop-

õjiHTb hxt> jihmhocth ; ofIHaKOJKe, ecjin 6bi Toro noTpeöoßaaa no/ibsa

õojibHoro, roßopiiTb npaßjiy npwMO h 6e3i> JimrenpiHTifl. Bi> BajKHbixi,

Gnyqaflxi. oötmaK) npnöfcraTb kt> costraMi) Bpaqeti, öojite mchh CBte-

Äymnx-b h onbiTHbix-b; Kor.ua >kc caM b õyny npw3Ban-b na coßtmanie,

öyjiy no coßtecTH onaßatb nxi> aacayraM-b n ciapaHiuMi».

See tekst on sõnasõnaline tõlge viimasest saksakeelsest

vandesõnastusest ja ei sisalda midagi erinevat. Vandetekst

püsis kuni Tartu vene Ülikooli tegevuse lõpetamiseni 1918.

aastal.

Saksa okupatsiooniaegne Tartu Ülikooli arstiteaduskond

(1918) lõpetajaid ei andnud, seepärast pole tollest ajast ole-

mas ka ühtegi vannet.

1) Sõrendused autorilt.
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Eesti Ülikooli avamisega Tartus 1919. a. võeti tarvitusele
endise venekeelse vandetekst eestikeelses tõlkes sõnastusega:

Sügava tänutundega vastu võttes teaduselt
minule antud arstiõigused ja täies ulatu-
ses tundes selle seisusega kaasaskäivate kohus-
tuste tähtsust, tõotan ja vannun kogu eluaja
puhta hoida selle seisuse au, millesse praegu
astun. Tõotan aidata oma parema teadmise
järele minu oskust tarvitavaid abiotsijaid; pü-
haks pidada minule avaldatud perekonnasaladusi
ja mitte kurjasti tarvitada minule osutatud usal-
dust. Tõotan järjest edasi töötada arstiteaduse
alal ja kõigest jõust kaasa aidata selle õitselevii-
miseks, teatades teadusilmale kõik oma leiud.
Tõotan mitte valmistada ega edasi toimetada
sala-arstimisvahendeid. Tõotan õiglane olla oma

ametivendade vastu ja mitte haavata nende isi-
kut, sel korral aga, kui seda nõuab haige kasu,
tõtt avaldada kõrvale kaldumata. Tähtsamatel
juhtudel tõotan nõu küsida kogenud ja suure-

mate teadmistega ametivendadelt, kutsutuna ise
nõu andma, hinnata õiglaselt südametunnistuse
järele nende teeneid ja püüdeid.

Aastate vältel aga selgus ikka enam ja enam vajadus
aistivannet ajakohasemaks ümber kujundada ja ümber sõnas-

tada, millise eetega ka esines Arstiteaduskonnakogu koosole-
kul 28. märtsil 1938 tooaegne dekaan prof. E. Saareste.
Vande ümberkujundamiseks ja parema sõnastuse leidmiseks
valiti samal koosolekul komisjon koosseisus: prof. G. Rooks,
prof. A. Lüüs, prof. A. Vald e s ja dots. H. Normann,
kelle töö tulemusena võetigi Arstiteaduskonnakogu koosole-
kul 9. mail 1938 ümbertöötatud vandesõnastus vastu. Vii-
mane kiideti heaks Ülikooli Valitsuse koosolekul 20 jaan
1939. a.
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Vanne kõlab:

Sügava tänutundega vastu võttes teaduse poolt minule

antud arsti õigused ja täies ulatuses hinnates selle kutsega kaasas

käivate kohustuste tähtsust, tõotan ja vannun kogu eluaja püha

ja puhta hoida selle kutse au, kuhu praegu astun. Tõotan avi-

tada oma paremat teadmist mööda minu oskust vajavaid abi-

otsijaid, pühaks pidada minule teatavaks saanud isiklikke ja

perekondlikke saladusi ja mitte kurjasti tarvitada minule osu-

tatud usaldust. Tõotan järjest edasi töötada arstiteaduse vallas

ja kõigest jõust kaasa aidata selle õitseleviimiseks, teadusilmale

teatades kõiki oma avastusi. Tõotan mitte valmistada ega levi-

tada salajasi ravivahendeid. Tõotan õiglane olla oma ametiven-

dadega ja mitte haavata nende isikut. Tõotan tõsisematel juh-

tudel nõu küsida enam vilunud ning suuremate teadmistega

ametivendadelt ja, ise nõu andma kutsutuna, õiglaselt ning

südametunnistust mööda hinnata oma ametivendade tööd ja püü-

deid haige abistamisel. Tõotan ning tahan igal ajal talitada

haige terviselistes huvides ja taotleda rahva kehalist ja vaimset

hüvangut.

Uued on selles vandes rah v a tervishoiulised nõuded.

Ka on sõnastus muudetud ajakohasemaks.
Mis puutub arstiteaduse doktori vandesse

Tartu Ülikoolis, siis oli see alul saksakeelne ja oma käega

kirjutatud.
Esimene toimikuis leiduv doktori-vanne on pärit aastast

1812. See on antud Ernst Leberecht Friedrich Attel-

m a y e r’i poolt Täisist Kuramaalt, kes lühikest aega tegeles

arstina Kuldigas (sks. Goldingen) ja juba 1814. a. suri >).

Attelmayer’i vanne on saksakeelne ja sõnastatud :

(£ib

3d), Srnft Bebrcd)t Oelmapcr, fd))oöre unb gelobe
bieinit fetjerlidj, bafo id) beljnt Slušübcn unb Beljren bcr §eilfunft

bad Bof)I bc§ s Jtcid)cg unb bei Wlenjd)ljeit überhaupt ftet§
vor klugen Ijaben, meine Slunft ju berbolltommnen eifrig midj beftre*
ben, alles, iva§ ber SBürbe bcr Äunft, fo ivic bcr piefigen mebici*

niidjen gatultät juiviber läuft, vcrmcibcn, beut Sinnen Ivie bem

ÜRcidjen mit glcidjer Slnftrcngung bepftieljn, ben Scbotcn bcr Religion,

1) Andmed Attelmayer’i kohta on osaliselt võetud A. H as-

se 1 b 1 a t t’i ja G. Otto koostatud teosest „Album Academicum der

Kaiserlichen Universität Dorpat“. Dorpat 1889.
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©ittlidjfeit unb 9ftenfdjenliebe ftetš bet) gefährlichen
ben 9Jath anberer Siebte bereitwillig ljören' unb forg=

faltig benutzen; gemeint ju Ijaltenbe berjcfytocigen, unb
gerichtliche unb (Gutachten getoifSenljaft abfajšcn Will* fo
Wal)r mir Sott Snäbig fet)!

Srnft £ebred;t griebrid; 2lttelmaher.

Vandel, mis kirjutatud oma käega, aastat ja kuupäeva ei
ole, kuid teistest dokumentidest i) järeldub, et vanne on

antud 1812. aastal.

Aastail 1814 ja 1815 tarvitusel olev vanne on samuti
saksakeelne, vandeandja oma käega kirjutatud, kannab peal-
kirja „Eid ja vastab sõnastuselt täpsalt samaaegsele arsti-
vandele.

1820. aastaga muutub doktorivanne ladinakeelseks, kuigi
pealkiri „Doctor-Eid“ esineb saksakeelsena.

Aastate 1816—1819 kohta jääb selgusetuks, kas oli kasu-
tusel saksa- või ladinakeelne vanne, kuna vastavais läbivaada-
tud toimikuis selle kohta andmeid leida ei läinud korda.

Ladinakeelne vanne on saksakeelse, 1814. a. tarvitusele
võetud arstivande tõlge ja väljendatud sõnastuses:

Doctor — Eid.
Ego J uro sancteque polliceor, me in tra-

denda exercendaque arte medica, tum Imperio Russico, tum

generi humano ita inserviturum, ut quidquid faciat ad discipli-
nam meam, magis magisque promovendam et excolendam, stu-
diose addiscam, colam, exsequar, religiöse vero ea vitaturum
esse, quae dignitati cum artis meae in universum, tum amplis-
simi ordinis medicorum in universitate Dorpatensi officiant,
atque damnum inferant. Quare ab omni lucri cupiditate alie-
nus, egenis meum auxilium implorantibus, omni qua par est ala-
critate, pro virium tnearum modulo opitulabor. In pericu-
losis morbis, posthabita vanae gloriolae cupidine, aliorum medi-
corum consilia requiram, eorundem auxilia, praesertim si aeger
flagitet, haud detrectaturus. Ab omni quoque secretorum mor-
borum publicatione abstinebo atque relationes medico forenses
rite faciam. Ita me Deus adjuvet!

’) Tartu Ülikooli arhiiv — toimik nr. 81.
') Järgnevad oma käega kirjutatud eesnimi või eesnimed ja

perekonnanimi.
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1820—1823 antud doktorivanded on kõik oma käega kir-

jutatud, ainult omavad mõned neist saksakeelse pealkirja
„Doctor-Eid“ asemel ladinakeelset pealkirja „Juramentum“
või „Juramentum Doctoris medicinae“.

1824. aastast peale esinevad juba trükitud vandeplanketid
ülaltoodud ladinakeelse tekstiga.

Säärasel planketil on antud ka Fr. R. Faehlmann’i

doktori-vanne 1827. aastal t).

1846. aastal võetakse tarvitusele uus doktorivande tekst,

mis jällegi moodustab tõlke samal ajal kehtima pandud saksa-

keelsest arstivandest ja on sõnastatud :

Jura doctoris medicinae Ob artis scientiam mihi de-

creta gratissimo animo accipiens, summamque gravitatem offi-

ciorum ea re mihi impositorum probe sentiens, spondeo, me, dum

vivam, dignitatem ordinis, in quem iam recipior, nulla re demi-

nuturum. Spondeo, me omni tempore, quanta maxima in me

inerit doctrina, aegro cuique, qui petiverit, auxilium laturum,

arcana familiarum mihi credita sancte servaturum, nec unquam

fiducia in me posita abusurum. Spondeo, me perrecturum artis

medicae Studio operari, et quam plurimum potero, ad eam au-

gendam et amplificandam collaturum, communicatis cuim orbe

erudito Omnibus, quae in hac arte invenero. Spondeo, a reme-

diis arcanis apparandis venditandisque longe me abfuturum.

Spondeo, me cum medicio, collegis meis, sincere acturum, nec

dignitatem eorum laesurum, attamen ingenue et integre vera

dicturum, siquidem aegri salus poposceriL Quando in discrimen

res adducta erit, spondeo, me medicos me doctiores peritiores-

que consulturum, et si ipse consular, illorum laudibus labori-

busque nequaquam obtrectaturum.

i) Nende ridade kirjutaja töös „F. R. Kreutzwald’i arstieksa-

meist“ [E. Arst 10, 657, (1931)] lk, 661/662 esinev lause: „Kuna F. R.

F a e h 1 m a n n’i arstivanne aastast 1827 ja hilisem Philipp K a r e 1 l’i

oma aastast 1832 on ladinakeelsed, on Kreutzwald’i arstivanne

juba saksakeelne“ ja töös „F. R. Faehlmann’i eksameist Tartu üli-

koolis“ [E. Arst 9, 350, (1930)] lk. 354 leiduv lause: „Kuus aastat hili-

semasse ajajärku kuuluv meie päivini säilinud F. R. K r e u t z w a 1 d’i

arstivanne on juba saksakeelne“, on uuema arhiivmaterjali põhjal osu-

tunud ekslikuks ses mõttes, et F a e h 1 m a n n’i ja K a r e 1 I’i vanded

olid ladinakeelsed põhjusel, et nad olid doktorivanded,

Kreutzwald’i oma aga saksakeelne kui arstivanne.
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Seda ladinakeelset teksti saab jälgida toimikuis kuni

1865. aastani.

1869. aastal antud doktorivanded on juba saksakeelsed,
kusjuures tekst vastab täiesti 1846. a. tarvitusele võetud arsti-

vande tekstile, vahega, et sõna „Arztes“ vande alul on asen-

datud nõrgalt rasvaselt trükitud sõnaga „Doctors der

Medicin“.

Vahepealsete aastate 1866—1868 kohta ei läinud korda

toimikuis andmeid leida. Kui aga arvestada, et planketid
nõrgait rasvaselt trükitud sõnaga „Arztes“ võeti tarvitusele

1869. aastal (enne seda oli vastav sõna trükitud rasvaselt), siis
on tõenäolik, et ka samakujulised doktori-vande planketid
võeti kasutamisele samal aastal. Seega pidid 1866—1868 tar-

vitusel olema veel ladinakeelsed planketid.
Kõneall olev saksakeelne doktorivanne püsib kuni 1892.

aastani.

1893. a. peale on doktorivanne, nagu arstivannegi, vene-

keelne. Sõnastus vastab täiesti samaaegsele arstivandele,
ainult on sõna „Bpam»“ vande algul asendatud sõnaga aok-

TOpT> MeAHUHHbi“. See vanne jääb kehtima kuni Tartu vene

ülikooli tegevuse likvideerimiseni 1918. a.

Eestiaegne doktorivanne ei erine samuti millegi poolest
arstivandest, kui mitte arvestada „arstiõiguste“ asendamist
„arstiteaduse doktori õigustega“. Ta on tõlge venekeelsest

vandest.

Ka uue, 1939. a. kehtima hakanud vande kohta võib öelda
sama: siingi esinevad „arsti õiguste“ asemel vaid „arstitea-
duse doktori kraad ja õigused“, kuna muud erinevused

puu-
duvad.

Nii on Tartu Ülikoolis aegade vältel muutunud ja kuju-
nenud arsti- ja seega ka doktorivanne, jõudes lõppeks välja
oma praeguste põhialuste ja sõnastuseni.
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Deutsches Referat.

HERBERT NORMANN: Der Ärzteeid und seine geschichtliche
Gestaltung in der Universität Tartu (Dorpat).

Der Ärzteeid in der Universität Tartu (Dorpat) mit seinen ho-

hen ethischen Prinzipien und Verpflichtungen lässt sich zum Teil

auf den sogenannten Hippokratischen Eid zurückführen, welcher be-

kanntlich in Übereinstimmungmit der Schule von Kos in der Medizin

eine Kunst sieht. Als Kunst gilt die Medizin auch in den ältesten

Eidesformeln der russischen Universität Tartu, die, wie bekannt, 1802

eröffnet wurde. Aus der schwedischen Zeit lassen sich keine Eides-

formeln finden. Sämtliche Eidesformeln werden im Staatlichen Zen-

tralarchiv in Tartu aufbewahrt, wo sie sich in den Examensproto-
kollen der Studierenden der Medizin befinden. Die älteste Eidesfor-

mel stammt aus dem Jahre 1812. Sie enthält, wie der Eid des Hippo-

krates, die Verpflichtung den Geboten der Sittlichkeit zu gehorchen
und geheim zu haltende Krankheiten zu verschweigen. Als Kunst gilt

die Medizin bis 1845; bis zum selben Jahre finden sich auch in den

Eidesformeln gewissermassen anstelle der hippokratischen Verpflich-

tungen gegenüber seinen Lehrern und deren Nachkommen Verpflich-

tungen gegen die medizinische Fakultät der Universität und zwar ihrer

Würde und ihrem Ansehen nicht Nachteil zu bringen. Von 1846 ab

wird die Medizin in den Eidesformeln schon Wissenschaft genannt,

desgleichen in den russischen Eidesformeln 1893—1918, welche Über-

setzungen des von 1846 an gebräuchlichen deutschen Textes darstel-

len. Bis 1892 waren die Formeln des Ärzteeides deutsch, die für den

Doktorgrad bestimmten 1820—1869 lateinisch, vor 1820 und ab 1869

deutsch. 1893—1918 fanden Verwendung russische Texte. Alle Ärzte-

eide bis 1825 und alle Doktoreide bis 1824 sind mit eigener Hand ge-

schrieben, die späteren Eidesformeln sind schon gedruckt und nur

eigenhändlich unterschrieben.

Die Eidesformel der estnischen Universität Tartu war bis 1938

eine Übersetzung der russischen, wurde von einem entsprechenden
Komitee 1938 neu formuliert und am 20. Januar 1939 von der Uni-

versitätsverwaltung angenommen. Sie hält sich an ethische wie

soziale Verpflichtungen und lautet in deutscher Übersetzung:

„Mit tiefempfundenem Dank empfange ich die von der

Wissenschaft mir übermittelten Rechte eines Arztes und anner-

kenne die damit verbundenen Standespflichten in ihrer vollen

Bedeutung und Reichweite. Ich gelobe und schwöre die Ehre

des Standes, in welchen ich nun eingehe, mein Leben lang hei-

lig und rein zu halten. Ich gelobe den von meinem Können Hilfe

Suchenden und ihrer Bedürftigen nach bestem Wissen beizu-
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stehen, die mir bekannt gewordenen Geheimnisse von Person
und Familie heilig zu halten und das mir geschenkte Vertrauen
nicht zu missbrauchen. Ich gelobe auf dem Gebiet der medizi-
nischen Wissenschaft fortzuarbeiten und mich mit ganzer Kraft

für ihr Gedeihen einzusetzen, auch alle meine Entdeckungen
der wissenschaftlichen Welt mitzuteilen. Ich gelobe Geheim-
mittel weder herzustellen noch zu verbreiten. Ich gelobe ge-
recht zu sein gegen meine Amtsbrüder und sie persönlich nicht

zu beleidigen. Ich gelobe in schwereren Fällen bei erfahrene-

ren und wissenderen Kollegen Rat zu suchen und meinerseits,
wenn ich zu Rate gezogen werde, die Bestrebungen und Bemü-

hungen meiner Amtsbrüder dem Kranken zu helfen nach Ge-

rechtigkeit und Gewissen zu würdigen. Ich bin Willens und

gelobe stets im Interesse der Gesundheit des Patienten zu han-

deln und das körperliche und 1 geistige Wohlergehen des ganzen

Volkes anzustreben.“

Der gleiche Text gilt auch für den Doktoreid, nur tritt an Stelle

des Wortlautes „Rechte eines Arztes“ der Wortlaut „Grad und Rechte

eines Doktors der Medizin.“

E. K.-Ü. „Postimehe“ trükk, Tartus 1940.
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